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ACORDO DE COOPERAÇÃO - INTERCÂMBIOS DE ESTUDANTES
COM RECONHECIMENTO ACADÊMICO -

entre
L’ECOLE NATIONALE SUPERIEURE D’ARTS ET METIERS (França)

e
A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE (Brasil)

ACCORD DE COOPERATION CONCERNANT LES ECHANGES
D’ETUDIANTS EN RECONNAISSANCE ACADEMIQUE

entre
L’ECOLE NATIONALE SUPERIEURE D’ARTS ET METIERS (France)

et
L’UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE (Brasil)

A École Nationale Supérieure d'Arts et Métiers,
uma instituição pública científica, cultural e
profissional (EPSCP) com o status de Grand
Etablissement no significado do Artigo L. 717-1
do Código de Educação Francês, regida pelo
Decreto nº 2012-1223 de 2 de novembro de 2012,
conforme emenda, cuja sede situa-se na 151
boulevard de l'Hôpital, 75013 Paris, França,
representada por seu Diretor Geral, Sr. Laurent
CHAMPANEY, doravante denominado neste
acordo como "Arts et Métiers"

De uma parte,

E

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO
GRANDE DO NORTE, inscrita no CNPJ Nº
24.365.710/0001-83, com sede à Avenida Senador
Salgado Filho, 3000, Campus Universitário, Lagoa
Nova, Natal, Estado do Rio Grande do Norte,
CEP: 59.078-970, Brasil, neste ato representada
por seu Reitor, Prof. Dr. JOSÉ DANIEL DINIZ
MELO, doravante denominada “UFRN”,

L’Ecole Nationale Supérieure d’Arts et
Métiers établissement public à caractère
scientifique, culturel et professionnel
(EPSCP) ayant le statut de Grand
Etablissement au sens de l’article L. 717-1
du Code de l’éducation, régi par le décret
n°2012-1223 du 02 novembre 2012 modifié,
dont le siège est situé 151 boulevard de
l’Hôpital 75013 Paris, France, représentée
par son Directeur Général, M. Laurent
CHAMPANEY, ci-après désignée par « Arts
et RecteurMétiers »,

D’une part,

et

L’UNIVERSITÉ FÉDÉRALE DU RIO
GRANDE DO NORTE, dont le registre
officiel - CNPJ - est le Nº 24.365.710/0001-
83, localisée à Avenida Senador Salgado
Filho, 3000, Campus Universitário, Lagoa
Nova, Natal, Estado do Rio Grande do
Norte, CEP: 59.078-970, Brasil, représentée
ici par son Recteur Prof. Dr. JOSÉ
DANIEL DINIZ MELO, et ci-après
dénommée "UFRN",

ar422
Note
erreur matérielle dans la dénomination
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Este acordo específico regula o intercâmbio de
estudantes por um ou dois semestres, sem a
obtenção de um diploma pela instituição anfitriã.

1. Seleção dos estudantes

A instituição de origem seleciona os estudantes
com base em seu desempenho acadêmico,
motivação e habilidades linguísticas e depois envia
a lista para a instituição anfitriã. Os estudantes
selecionados devem preencher e enviar um
formulário de inscrição. A lista final de
participantes é validada por acordo comum entre
as duas instituições.
A cada ano, os dois parceiros informam um ao
outro sobre o calendário e os procedimentos de
admissão.
As partes definem o número máximo de estudantes
que participam do programa a cada ano.
Para participar do intercâmbio, os estudantes
devem demonstrar um nível suficiente no idioma
de instrução. Quando necessário, este nível será
atestado por um exame certificado.
Entrevistas motivacionais podem ser realizadas
para classificar os estudantes e direcioná-los para
uma especialidade de formação.

2. Programa de formação

Os estudantes são aceitos por até um ou dois

semestres, no máximo.

A instituição de origem estabelecerá, para cada um

de seus alunos, um Contrato de Estudo detalhando

o programa educacional seguido na instituição

anfitriã. Este contrato é assinado pelas três partes:

o estudante, a instituição de origem e a de destino.

Qualquer modificação posterior do contrato de

estudo inicial deve ser validada pelas mesmas

partes.

Cet accord spécifique de reconnaissance
académique réglemente les échanges
d’étudiants pour un ou deux semestres, sans
délivrance de diplôme par l’établissement
d’accueil.

1. Sélection des étudiants

L’établissement d’origine sélectionne les
étudiants en fonction de leurs résultats
académiques, motivation et compétences
linguistiques ensuite envoie la liste à
l’établissement d’accueil. Les étudiants
retenus doivent remplir et soumettre un
dossier de candidature. La liste finale des
participants est validée, de commun accord,
par les deux établissements.
Chaque année, les deux partenaires
s’informent des calendriers et des procédures
d’admission.
Les parties définissent annuellement le flux
maximum d’étudiants participant au
programme.
Afin de participer à l’échange les étudiants
doivent démontrer un niveau suffisant dans
la langue d’enseignement. Lorsque
nécessaire, ce niveau sera attesté par un
examen certifié.
Des entretiens de motivation pourront être
réalisés pour classer les étudiants et les
orienter vers une spécialité.

2. Programme de formation

Les étudiants sont accueillis pour un ou
maximum deux semestres.
L'établissement d'origine établira, pour
chacun de ses étudiants, un Contrat d'Etudes
détaillant le programme pédagogique suivi
dans l’établissement d’accueil. Ce contrat est
signé par les trois parties : l’étudiant,
l’établissement d’origine et celui d’accueil.
Toute modification ultérieure du contrat
d´études initial doit être validée par les
mêmes parties.
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A instituição anfitriã se compromete a acompanhar
o progresso do estudante, informando a
universidade de origem sobre seus resultados.
Uma transcrição dos registros é enviada para a
instituição de origem no final do período de
intercâmbio.
Uma vez validados todos os créditos ECTS -
European Credit Transfer System (com base nas
transcrições oficiais) e após verificação da
conformidade com o Acordo de Estudo, os cursos
realizados na instituição anfitriã serão
reconhecidos pela instituição de origem de acordo
com as regras e resoluções vigentes na mesma.

3. Funcionamento

A UFRN nomeará um responsável pelo
intercâmbio. A Arts et Métiers também nomeará
um responsável. Este terá o papel de:

- Assegurar o bom funcionamento das trocas,
- Organizar as reuniões necessárias para o bom
funcionamento do intercâmbio,
- Realização de entrevistas e seleção de estudantes,
- Promover os intercâmbios,
- Trocar os documentos necessários (contratos de
estudo, transcrições, etc.),
- Avaliar os intercâmbios,
- Assegurar que os acordos e seus anexos sejam
atualizados.

4. Direitos e obrigações dos estudantes

Uma vez designados, será indicado aos estudantes
da UFRN, qual o campus Arts et Métiers que o
estudante estudará. Cada instituição informará aos
estudantes sobre os procedimentos de inscrição
antes de sua chegada ao país anfitrião.
Durante o período do intercâmbio, os estudantes
devem estar inscritos tanto na instituição anfitriã
quanto na de origem. Eles se beneficiarão dos
mesmos direitos e privilégios que os outros
estudantes.
Os estudantes franceses e brasileiros selecionados
no programa de mobilidade acadêmica pagarão as

L’institution d’accueil s’engage à assurer le
suivi des étudiants accueillis, en informant
l’université d’origine de leurs résultats. Un
relevé de notes est envoyé à l’établissement
d’origine à l’issue de la période d’échange.

Une fois la totalité des crédits ECTS validés
(au vu des relevés de notes officiels) et après
vérification du respect du Contrat d’Etudes,
les cours suivis dans l’établissement
d’accueil seront automatiquement reconnus
par l'établissement d'origine.

3. Fonctionnement

Chaque partie désignera un responsable de
l’échange. Celui-ci aura comme rôle de :

- Veiller au bon déroulement des échanges,
- Organiser les réunions nécessaires au bon
fonctionnement des échanges,
- Réaliser les entretiens et sélectionner les
étudiants,
- Effectuer la promotion des échanges,
- Echanger les documents nécessaires
(Contrats d'Etudes, relevés de notes, …),
- Evaluer les échanges,
- Veiller à la mise à jour des accords et de
leurs annexes.

4. Droits et obligations des étudiants

Dès que connu, le campus d’affectation à
Arts et Métiers sera indiqué aux étudiants
accueillis.
Chaque établissement indiquera aux
étudiants avant leur arrivée dans le pays
d’accueil les procédures d’inscription.
Pour la durée de l’échange, les étudiants
devront être inscrits à la fois dans
l’établissement d’accueil et celui d’origine.
Ils bénéficieront des mêmes droits et
privilèges que les autres étudiants.
Si des frais supplémentaires sont à payer à
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taxas de inscrição exclusivamente no
estabelecimento de origem. Se houver taxas
suplementares a serem pagas à instituição de
acolhimento, indicará antes do começo do
primeiro semestre.
Se necessário, os estudantes devem garantir que
obtenham os vistos e documentos de imigração
exigidos pelo governo do país anfitrião.
Os estudantes devem respeitar os regulamentos
internos e pedagógicos das instituições. Eles
devem respeitar os contratos de estudo assinados.

Os estudantes serão responsáveis por:

a. Viagem de ida e volta à instituição anfitriã.

b. Livros, apostilhas, etc.

c. Documentos necessários para viagens, vistos.

d. Despesas pessoais, de transporte e hospedagem

e. Viagens pessoais no país anfitrião

f. Relatórios e registros acadêmicos

Os estudantes devem fazer um seguro de saúde,
responsabilidade civil e acidentes antes de sua
partida para o país estrangeiro. A repatriação
médica deve ser incluída na apólice de seguro.
No caso improvável de que a estadia do estudante
na instituição anfitriã seja prolongada devido a
uma emergência ou calamidade, o estudante será
responsável pela extensão de sua cobertura de
seguro internacional, assim como por todas as
despesas relacionadas à sua acomodação e
alimentação.

5. Recursos Financeiros

O presente Acordo de Cooperação não implica em
nenhum compromisso financeiro, seja de uma
parte, seja da outra.

6. Contato Administrativo

Contato administrativo ENSAM:
-Antonio RODRIGUEZ DE CASTRO,

l’université d’accueil, leur montant leur sera
indiqué avant le début du séjour d’études.
Avant le départ, les étudiants doivent
s’assurer d’avoir les capacités à subvenir aux
frais de séjour et de scolarité.
Le cas échéant, les étudiants devront
s’assurer de l’obtention des visas et des
documents d’immigration exigés par le
gouvernement du pays d’accueil.
Les étudiants doivent respecter les
règlements internes et pédagogiques des
institutions.
Ils devront respecter les contrats d’études
signés.

Les étudiants seront responsables de :

a. Leurs déplacements vers et depuis
l'établissement d'accueil.
b. Livres, papeterie, etc.
c. Documents requis pour le voyage, visas.
d. Frais personnels, de transport et
d'hébergement
e. Voyages personnels dans le pays d'accueil
f. Rapports et dossiers académiques

Les étudiants doivent souscrire à une
assurance maladie, responsabilité civile et
accident avant leur départ pour le pays
étranger. Le rapatriement médical doit être
inclus dans le contrat d’assurance.
Dans le cas peu probable où le séjour de
l'étudiant dans l'établissement d'accueil est
prolongé en raison d'une urgence ou d'une
calamité, l'étudiant sera responsable de la
prolongation de sa couverture d'assurance
internationale, ainsi que de toutes les
dépenses liées à son hébergement et à sa
nourriture.

5. Ressources Financières

Cet accord de coopération n'implique aucun
engagement financier, ni de la part d'une
partie ni de la part de l'autre.

6. Contact administratif
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responsável pelas relações internacionais com
Brasil.
E-mail:
Antonio.RODRIGUEZDECASTRO@ensam.eu

Contato administrativo UFRN :
- Prof. Márcio Venício Barbosa,
Secretário de Relações Internacionais - SRI
Tel.: 55+84-3342.2272
E-mail: sri@sri.ufrn.br

7. Duração

O presente acordo entrará em vigor no momento

da assinatura, por um período de (05) cinco anos.

A renovação é possível, mediante ao acordo de

ambas as partes, devidamente expresso.

Este acordo pode ser renunciado por qualquer uma

das partes com pelo menos seis (6) meses de

antecedência, mas sem prejuízo das ações comuns

em andamento. Assim, os estudantes envolvidos

nas ações em curso deverão conservar os direitos

previstos neste acordo até que as ações expirem.

8. Modificação

As partes, por meio de um protocolo a ser assinado

por seus respectivos representantes, podem fazer

emendas a este acordo em partícula, através de

Termo Aditivo.

As emendas a cada um dos artigos acima

mencionados devem fazer referência explícita a

este acordo.

Contact administratif ENSAM :
- Antonio RODRIGUEZ DE CASTRO,
responsable des relations internationales
avec le Brésil.
E-mail:
Antonio.RODRIGUEZDECASTRO@ensam
.eu

Contact administratif UFRN :
- Prof. Marcio Venício Barbosa,
Secrétaire des Relations Internationales -
SRI
Téléphone : 55+84-3342.2272
E-mail : sri@sri.ufrn.br

7. Durée

Le présent accord entre en vigueur dès sa
signature, pour une durée de (05) cinq ans.
Le renouvellement est possible avec l'accord
exprès des deux parties.
La présente convention pourra être dénoncée
par l’une des deux parties sous réserve d’un
préavis envoyé au moins six (6) mois à
l’avance, mais sans toutefois porter préjudice
aux actions communes en cours. Ainsi, les et
les étudiants engagés dans les actions en
cours, conserveront les droits prévus par la
présente convention jusqu’à expiration des
actions.

8. Modification

Toute modification fera l’objet d’un avenant
à la présente convention dument paraphé et
signé par des représentants habilités de
chacune des parties, Les parties, par le biais
d'un protocole à signer par leurs
représentants respectifs, peuvent modifier le
présent accord in particula, par le biais d'un
terme additionnel.
Les avenants relatifs à chacun des articles
précités devront explicitement faire référence
au présent accord.
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9. Litígios

Todo litígio ou divergência ligado à interpretação

ou à execução do acordo, que não possa ser tratado

por um acordo amigável, num prazo de 3 (três)

meses, será levado à órgão jurídico competente.

9. Litiges

Les deux parties s’appliqueront à régler à
l’amiable, dans un délai de 3 mois, toute
difficulté liée à l’interprétation ou à
l’exécution de la présente convention. En cas
d’insuccès, le litige serait porté devant la
juridiction compétente.

Feito em 2 exemplares

Natal/BR, 10 de novembro de 2022.

Pela Ecole Nationale Supérieure d’Arts et
Métiers

________________________________
Prof. Laurent CHAMÄNEY

Directeur Général

Pela Universidade Federal do Rio Grande do
Norte

__________________________________
Prof. Dr. José Daniel DINIZ MELO

Reitor

Fait en 2 exemplaires

Paris/FR le ...........................2022

Pour l’Ecole Nationale Supérieure d’Arts
et Métiers

________________________________
Prof. Laurent CHAMÄNEY

Directeur Général

Pour l´Université Fédérale du Rio Grande
do Norte

__________________________________
Prof. Dr. José Daniel DINIZ MELO

Recteur
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